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ABSTRACT According to the evolution of research objects, there have been three stages in the
development of cross-language information retrieval. The main solution for cross-language information
retrieval is to add a language transformation mechanism to single-language information retrieval systems.
There are five technical approaches to solve the language barriers between retrieval conditions and
retrieval file sets. The authors also point some hot issues in the research of cross-language information
retrieval, such as the studies on ambiguous meanings, the construction of translation resources, the
recognition of proper names and transliteration. 2 figs. 25 refs.
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